ב"ה

תהילים פרק מב
	1
	For the Leader; Maschil of the sons of Korah.
	Eine Unterweisung der Kinder Korah, vorzusingen.
	לַמְנַצֵּחַ, מַשְׂכִּיל לִבְנֵי-קֹרַח.
	א

	2
	As the hart pantest after the water brooks,
So panteth my soul after Thee, O G-d.
	Wie der Hirsch schreit nach frischem Wasser, 
so schreit meine Seele, G-tt, zu dir.
	כְּאַיָּל, תַּעֲרֹג עַל-אֲפִיקֵי-מָיִם
כֵּן נַפְשִׁי תַעֲרֹג אֵלֶיךָ אֱלֹקִים.
	ב

	3
	My soul thirsteth for G-d, 
for the living G-d:
When shall I come 
and appear before G-d?
	Meine Seele dürstet nach G-tt, 
nach dem lebendigen G-tt. 
Wann werde ich dahin kommen, 
daß ich G-ttes Angesicht schaue?
	צָמְאָה נַפְשִׁי, לֵאלֹקִים
לְקֵל חָי:
מָתַי אָבוֹא;
וְאֵרָאֶה, פְּנֵי אֱלֹקִים.
	ג

	4
	My tears have been my food day and night,
While they say unto me all the day: 
‘Where is thy G-d?’
	Meine Tränen sind meine Speise Tag und Nacht, 
weil man täglich zu mir sagt: 
Wo ist nun dein G-tt?
	הָיְתָה-לִּי דִמְעָתִי לֶחֶם, יוֹמָם וָלָיְלָה;
בֶּאֱמֹר אֵלַי כָּל-הַיּוֹם,
אַיֵּה אֱלֹקֶיךָ.
	ד

	5
	These things I remember, 
and pour out my soul within me,
How I passed on with the throng, 
and led them to the house of G-d,
With the voice of joy and praise, 
a multitude keeping holyday.
	Wenn ich des innewerde, 
so schütte ich mein Herz aus bei mir selbst; 
denn ich wollte gerne hingehen mit dem Haufen 
und mit ihnen wallen zum Hause G-ttes 
mit Frohlocken und Danken 
unter dem Haufen derer, die da feiern.
	אֵלֶּה אֶזְכְּרָה,
וְאֶשְׁפְּכָה עָלַי נַפְשִׁי
כִּי אֶעֱבֹר בַּסָּךְ,
אֶדַּדֵּם עַד-בֵּית אֱלֹקִים:
בְּקוֹל-רִנָּה וְתוֹדָה;
הָמוֹן חוֹגֵג.
	ה

	6
	Why art thou cast down, O my soul?
And why moanest thou within me?
Hope thou in G-d; for I shall yet praise Him
For the salvation of His countenance.
	Was betrübst du dich, meine Seele, 
und bist so unruhig in mir? 
Harre auf G-tt! Denn ich werde ihm noch danken, 
daß er mir hilft mit seinem Angesicht.
	מַה-תִּשְׁתּוֹחֲחִי, נַפְשִׁי
וַתֶּהֱמִי עָלָי:
הוֹחִלִי לֵאלֹקִים, כִּי-עוֹד אוֹדֶנּוּ
יְשׁוּעוֹת פָּנָיו.
	ו

	7
	O my G-d, my soul is cast down within me;
Therefore do I remember Thee from the land of Jordan,
And the Hermons, from the hill Mizar.
	Mein G-tt, betrübt ist meine Seele in mir; 
darum gedenke ich an dich im Lande am Jordan 
und Hermonim, auf dem kleinen Berg.
	אֱלֹקַי --  עָלַי, נַפְשִׁי תִשְׁתּוֹחָח:
עַל-כֵּן -- אֶזְכָּרְךָ, מֵאֶרֶץ יַרְדֵּן;
 וְחֶרְמוֹנִים, מֵהַר מִצְעָר.
	ז

	8
	Deep calleth unto deep 
at the voice of Thy cataracts;
All Thy waves and Thy billows are gone over me.
	Deine Fluten rauschen daher, 
daß hier eine Tiefe und da eine Tiefe brausen; 
alle deine Wasserwogen und Wellen gehen über mich.
	תְּהוֹם-אֶל-תְּהוֹם קוֹרֵא,
לְקוֹל צִנּוֹרֶיךָ;
כָּל-מִשְׁבָּרֶיךָ וְגַלֶּיךָ,  עָלַי עָבָרוּ.
	ח

	9
	By day the Lord will command His loving kindness,
And in the night His song shall be with me,
Even a prayer unto the G-d of my life.
	Der HERR hat des Tages verheißen seine Güte, 
und des Nachts singe ich ihm 
und bete zu dem G-tt meines Lebens.
	יוֹמָם, יְצַוֶּה ה' חַסְדּוֹ,
וּבַלַּיְלָה, שִׁירֹה עִמִּי 
תְּפִלָּה,  לְקֵל חַיָּי.
	ת

	10
	I will say unto G-d my Rock: 
‘Why hast thou forgotten me?
Why go I mourning 
under the oppression of the enemy?’
	Ich sage zu G-tt, meinem Fels: 
Warum hast du mein vergessen? 
Warum muß ich so traurig gehen, 
wenn mein Feind mich drängt?
	אוֹמְרָה, לְקֵל סַלְעִי
לָמָה שְׁכַחְתָּנִי:
לָמָּה-קֹדֵר אֵלֵךְ
בְּלַחַץ אוֹיֵב.
	י

	11
	As with a crushing in my bones, 
mine adversaries taunt me;
While they say unto me all the day: 
‘Where is thy G-d?’
	Es ist als ein Mord in meinen Gebeinen, 
daß mich meine Feinde schmähen, 
wenn sie täglich zu mir sagen: 
Wo ist nun dein G-tt?
	בְּרֶצַח, בְּעַצְמוֹתַי
חֵרְפוּנִי צוֹרְרָי;
בְּאָמְרָם אֵלַי כָּל-הַיּוֹם,
אַיֵּה אֱלֹקֶיךָ.
	יא

	12
	Why art thou cast down, O my soul?
And why moanest thou within me?
Hope thou in G-d; for I shall yet praise Him,
The salvation of my countenance, and my G-d.
	Was betrübst du dich, meine Seele, 
und bist so unruhig in mir? Harre auf G-tt! 
denn ich werde ihm noch danken, 
daß er meines Angesichts Hilfe und mein G-tt ist.
	מַה-תִּשְׁתּוֹחֲחִי, נַפְשִׁי
וּמַה-תֶּהֱמִי עָלָי:
הוֹחִילִי לֵאלֹקִים, כִּי-עוֹד אוֹדֶנּו
יְשׁוּעֹת פָּנַי, וֵאלֹקַי.
	יב


